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Abstract

During the 1960s, reception aesthetics emerged as a novel approach to literary analysis, offering
fresh insights for studying literature and significantly enhancing the scope of research on literary
translation. Children’s literature plays a pivotal role in the holistic development and educational ad-
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vancement of children. Lewis Carroll’s Alice’s Adventures in Wonderland is a widely recognized mas-
terpiece of literature for young readers. From the perspective of reception aesthetics proposed by
Jauss, this paper examines two Chinese translations by Yuanren Zhao and Keshi Zhou in terms of
vocabulary, rhetoric, and syntax, aiming to provide additional methodological references for the
study of children’s literature translation.
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1. 518

JUE SO DA LB R R R 2 o0 L, T BN ATT UGRS3 RIETR 5 o B N — R e
JUE SCE B BT TR 23 TR] PR SR 1), A5 42 1A T e B fnk 38 g sk 5 2Kk, I AR E AP SO AT AE 15 AR 56
RECE51E T REMFPIHMNE ) LE SCEE S, HFBAEREX /R R, JE%EER A T BT
Bt. (EUNZiEiariEic) (Alice’s Adventures in Wonderland) /& — 24 45 32 & BREEZ 1 B LR, 1EE X5
Hr « K2 /R (Lewis Carol)[K BB EMEZ NEIFZ L. &5 NIk, ZPESH 80 LAIES MEA, H
HFOCRAEEE 30 Fi. (BINZEEAEIL) MEEANBTRRT M LZAaMEZL, hEshdidt 7
— AN, AEIASPRRR B B b BRI T — Boni i B AL AR B o 12 A R S SR
WA TSGR N, 220 KEDFERE N E % B 5 0 5% I 22 i i A B AR )
ferm, WEFEIFEIIERML P CEARMBIF, XAEWRIFEER ., LECERMERISE M. A3
PR R NI Z B BE R, BB TOAT AN JE 5 A P AN 1S A A8 R 3 B i AT it P 380 98 SR 2 7
%, RIE B LB SO R R R S %

2. BERFHILER

PR SR I B N R RS ORI R R 2 DU « BHARE « SR AIRR R X« BREBEUR, AT
R AN B DU« BUARE « YT b B st U MR SO P BRI AT T R, IR
YRR LR H AR S SURFER, RORRN « BHER AR B R UFR IR TR T “ SO e
W R, XA IR R R PR M B 2 AR [1]. “HeR e R — S A sk 22 /R
MISEFA R, N 20 LG\ EEARRE IR 1 — SRR - IR ETIR. BB E S R T
SCEEAR S, WORBEEARRE R, TR EshRaEE, SCAE R E R 2 g se . IR
MEBR/RB GG “— 2 ), HE LA AR RN [2]. H2RAHBIIZ LML
R IR, R I R AR I P TR S A RS AR Y BT R S R U, AR DS
VESLZHT, MATTCAELEREE A T e iR XX T8 R UL AR H 2, PRI Jein i AR 250
TSR I L B AT . X BN SRS I AR 2R 58 B S 2 A AT, 3BT 10 S AR S A R e
A AT AT 7 SR kS 13 T 2 R ) (B2, AT 51 A3 3 R AR A R S, JFE D BB i B A
TR, REIEZZCAERB]. B, WAALE, BATARMSE - NEENISER, £8%,
FERATRHEA T, e W RERATI S A [4]. B, RS SR A — A Bl
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RILHKI, A BOH RIS R[5]. SO A MES R IR R E BRI — DN EEN A, BN
ool AR SO AR 8 ANAZ s T2 2 A I TR RS 170 5 A DAORE o IR AR A AN S A A 3 R D) i3 A rh R A 1,
LB ERBISCAE T, AT B QIS ARSI B SUR T X AR i A, AFRAAEAS R [E]A
ZENAN AR 2R T A AR B AAE R o BRI, AR AR 1 X AR B S SR rh T B AR AT AR B
IRERI[3]. AR, 2R EFE PO, RS RR TR MR, T2 RO
H, HFHFE TR, Ak, X FASRTTRE 1T I SO AT SR BRI T

3. BEXFHIM/LEXFEFNERY

JLE SO ARG G LB F IR Rl & & LE PSR AR T JLE B O BRI R 20 S0 dh
[6]. MIXX—HRppRE A, JLESCE 2P MRS SHRIE, 2R BRI LA: 1) s, 5%,
2) BE, 5%, THENENT, AEEER, FFainisiis. 3) RAENT]. BAE ) LESCAER,
fBeRRoN “AHRTTRGEL” o« B AV N R L ARE N AT A L R, T
MK HE R X000 HEZ IR E 0. HEF IR0 R EE%. RARE, A4S & iIEgf
HEXRRIER” [8]. B, fERIPEJLECAIERIN, EHERNZADHEE Airikd g8 )LE. £isH]
FHBALRIIE S RIVE TR R AR &R, IR RR ORI AESIIE IR NG o H 2 Se 2ol i IO 24, L
B AR B B SRR . BRI, 72 JLE ORI FU o N 2 R A BR R — A e A R
S H AT AR, AT CAY R T AN T

4. (BWLBHEHRID) PREEPIFS
41, (BWLBHEHED) FAAFERNE

1) BXTCAERY (%0 2238 A bl )

BTCAER (Z N 2180w ial) RIEBIE — AP oCGEAR, [FFWZ H AT BsR AR, 1ZEARE
SN, 5 R IRIE ORI BRI Ha, WIFAWIFERTEER, FCPEEDITFHRITE,
M H, A —ial 4 R N A R HERS A FE H .

2) AT (NN LA 5l )

JA SO ) (N2 I8 70 ) MIEABOR PEA T AT & IUARTE 5 HIRr 0, BEREIR S| L2 B DGR,
BEANER, HTHEM. FR, Bwa oot aEE I messe, fhid, “RERBREAENESR,
FEIX SRR AETT AT R B35 IHIAT” o IR AL SCEAE ah B KRS R B Ie, B e & 3k,
SR, WIEMMAE B CREARRP 5 AT, “BRIRIFPeR, HRMSBITH” .

4.2. BB

1) VR

F= 1

JR3C:

“Curiouser and curiouser!”

;EZ(.-L%:

CHORMETE T, EORERFRPE 7! 7 [10]

Jal P

CHORBER T, ECRBREESE 7 7 [11]

X HLH “curious” RiiZHEEE R, BRI “more curious” o R, 7EMALJEAEH HE A 1 iAE
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“curiouser” , FEILHJLETE T TR UE AL, DL R I 52 W 22 76 B Bh I o N R M RS . X
WA SR T LEX TBON 2 TEE RS 22, R REER AR fa] BT 5 e 7 a0 BRI o “ &
O CREE” WA AR M “RMET BTG R, R ZIRmO L, ikt oCE

PRI EVNEIN LR E A Z 2 Ak RN 7“7, RIRR N4, WEONEmfes
LEIIE N, BRENSRE T, AR,

2

J/?\i:

Our family always hated cats: nasty, low, vulgar things!

BAT— S TR AL SRR T S5 BRI ARG ! [10]
ik

AV R PO X ERS . TR BEbRI AR ! [11]

X LURA PR PE, ARATHE “family” 3BT “—KF7 M CKIE” o KiER—M AL E DS
IZARNA RS, LRI T RRR R B B Searm, Raifemt b — R maai
(1, ERT IR, PR RN, T HATE 2 RE T R, BT R SCRIL “ K™ X —JaE s
(3, MIB AR TN
2) BRI

Z 3

JESC

“Mine is a long and a sad tale!” said the Mouse, turning to Alice, and sighing. “It is a long tail, certainly,”
said Alice, looking down with wonder at the Mouse’s tail; “but why do you call it sad?”

ARE B AN 221 1 — F<E,

IR B P SEBOR AT R KOG R R 7 RN T, M
EMZRARELY,  “URIXREREME L oA S gwie? 7 [10]
Ji

CRAMEEMRK, URGE, RERERER. 7 ERERNEZWNZL, W7 O BIHLA
HEfam “RBREER” , HTELZRIEEGAMRL OB YR . [11]
S b, AT LAMS 458,  “tale” A1 “tail” & — XA & 05T, 76 /N3 A D 21 7 38 R i BR 2K
FAFHREMER . B 7T 2 RS e TR R LR E “iE” M CRE” , AR
SCHTHT R A BR R 2 2k 25, T T i KB R, WARME VAR .. TR AR AR X B 7 — N5
WAL EE, Ml “tale” F1 “tail” XN XOCRRRL “ (Mg Zefm ” A “ Rl X AE— Xl 00k, 155 8,
TR G E SR, 8 ARk, L, W22 MMARE, BIu E R EE I AUARIL T
JRC M EEER, R IIME T 5FESCREAM O, DU L5 78 b 52 19 SR A 0% 1852 1) R AL
HABR R, IS T AR B RS2 o IR NP X ROGIE BN “ () iR geiE kR ” 1 “ R EIR” , tAE
—EFERE R TR R AR . T LEE R R UL, EL B R R S R AR S B 1 Rk

i 4
J?\i:

“I had not!” cried the Mouse, sharply and very angrily.

“A knot!” said Alice, always ready to make herself useful, and looking anxiously about her. “Oh, do let me
help to undo it!”
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P

MERAR KR HIE,  “FRA R 7

TN, “PREAJIG? iRIRGRIE—EIE ! 7 [10]

}%i%:

CLARANKY 7 BRI IE

“mE, WIASK! 7 BINLAIE H CROZMAN R, “RIZE k. 7 [11]

N TR E R EERE SR ), KPP RIGWYHEE ] T R “not” A1 “knot” o SR,
BRI e IR OCTE R ER AR o DR, B B SCEAT RO, 4 “knot” BSOS RTSCHR “IB ik
7 AEER 17, MREFESCHROTE . A BN SN <87 . DL ERTRRRCAR 11 AR
FIHERE, XIMEEIFATEMFE E7 MR, EEEAEE AEARR BER R, )L e P
fift, BEMEILBIIEAZ R P DL N E bR

3) Ak EE

SRS

JR

“Speak English!” said the Eaglet. “I don’t know the meaning of half those long words, and what’s more, |
don’t believe you do either!”

P

AN sE , B, BESEIENE, R IR Le R B A FE R R A AN A, DL AR R 2
XFANELYERE L [10]

JERE

CUFEFULTE ! 7 N, C XA BSRGRATE, JOE—EEITAVE . B, FAHGIRE CAE” .
[11]

FEREAL, B TCAEXS B ARAFAE £ . “1 don’t believe you do either” BiZgEEIF R “ FIN AR
AHA” . BEREE, Bl sA, XA R LT TBIE, HAIE T B3R RIS R B .
BEAh, WAREJETHRYE, A 1E N2 36 7 A R, A AR B SR 0T, T s in 1 il o H.”
B CPRUORE” X FER ARG, ) TR N e R, 8T g AT A

ESIN

JR3C:

It had, in fact, a sort of mixed flavor of cheery-tart, custard, pineapple, roast turkey, toffee, and hot buttered
toast.

AP

ARG, SUR SUGXSERE, A RBRIESE, SO RBIE KNS, G RBIKE, XA RRZRR
¥%. [10]

}%i%:

FLSLAR R — PR IEDE . YR, BRI ORI E RN R B m VR A 7R — R R IE . [11]

MR f e, B TARAE B R SIS, B “custard” . “toffee” A1 “hot buttered toast” ¥4t A T
CXGEEE” L RO A CZRRE T, XIFAERE, T T R B I B AR KT A RN
75 20 80T, BRTTAERI A BLZ I, o E S P95 i it R AN K T, S AR I R SOk
HERAIRE . DRI, D Tk A 5y B, B0 EL R RO I B W AT B e, DA SR AT .
bt BN RO 7 AR ER N, VE2 A7 & ah CONE T 23 P sl . L, A TR 15T,
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F BB SCR LD YR
FERUL, BEFESCRA TAMNERAIRIE TR, EH A R
B, ARECH B — B RA IR 2 A A, WJLEEEE ARG, R 5 B

ES
JGF S

How doth the little crocodile
Improve his shining tail,

CRICHE”

And pour the waters of the Nile

On every golden scale!

‘How cheerfully he seems to grin,

How neatly spread his claws,
And welcome little fishes in
With gently smiling jaws!’

ey

7N e

JE BN bR
R e,

M i K
SRIKRK
JUFHEHT 3OT
— FHRAN .
XA/ LK. [10]
Jil

HETR /NN 5 £
RaNz i REE,
AT JE B K,
TR TR <l ey e P
BT S W]
T EENLR,
BN R N RANE

BEFEF AT [11]

CI TR, MHERRE FORUCERE—%F . WRIEA

......

7R RS HEAT W)

X R SCR R LR, PALEE S A0 AR T Wi 2. JR S8 — B “crocodile” | “tail”

“Nile” « “scale” PYANIA H R RE#); 58 B “grin” .
FERECH, B R R AT REHIEAT T X —BRIATF S T LE SO E M T B2 MR T . w2 1
A2 LB SCFAE AT BB (47 A, IX — m R TR T B AR R B SCAR B B S . LB SRR K
May Hill Arbuthnot 45, 7EJLE 2, 118 M I HRess i, sokiiig . & A miti[12]. &
W, RWMERETTE T HARE.

5. &5iE

“in” A1 “claws” « “jaws” W45 BEEH .

S EE PR RERRAS T ORI 32 e A BARAE LB SCE R P IR R AIE SR, RN
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R T —ME RIS R LECERIRE R D, B E LU LE B R R dE, TR E I
ML AN ST H Me G5 R ULl R AR, XPIRNIE BB T ik S AR Z TR G AN S . #2532 A BB Y
QIR AT U B AR S R M RESIRO P L AE R . R VAR S 5 IR RN SRR
i, AR ASCEEAR A R E A . RPN A S D St A, AR A REEE AN — NS AL
LM [13]. ), ASCHAO Hh— e AMEAT 7R, A B LUE AT DLt — PR AU 2 e S L
SCARRE I, AT LB SO AR R A

SE K

(11 1I&Hg. 2B PUR T ILE S (BS-3F) MRS 2[]. TSR, 2016(24): 67-68.
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